Acts 7:36



 is the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “This man” or “This one” and referring to Moses.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EXAGW, which means “to conduct from an area: lead out, bring out someone; out of a country Acts 7:36, 40 (Ex 32:1); 13:17; Heb 8:9; (out) of prison Acts 5:19; 12:17; 16:37, 39; and many other references.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Moses produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine plural intensive use of the personal pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the Jews.
“This man led them out,”
 is the appositional nominative from the masculine singular aorist active participle of the verb POIEW, which means “to do, make, manufacture, produce, perform, etc.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Moses produced the action.


The participle is explanatory, indicating the additional circumstances related to the action of the main verb.  This is what Moses did in the process of leading the Jews out of Egypt for forty years.

Then we have the accusative direct object from two neuter plural nouns connected by the conjunction KAI, meaning “and”: the noun TERAS means “something that astounds because of transcendent association: prodigy, portent, omen, wonders in biblical literature it is only used in the plural and always in combination with the second noun SĒMEION, meaning “miracles” (BDAG, p. 920).”


“producing wonders and miracles”
 is the preposition EN plus the locative of place of three locations, which are connected by the conjunction KAI, meaning “in…and in… and in…”  First, we have the feminine singular noun GĒ, meaning “land” plus the noun AIGUPTOS, meaning “Egypt.”  Second, we have the feminine singular adjective ERUTHROS, meaning “the red” (also found in Heb 11:29, BDAG, p. 393) and the noun THALASSA, meaning “sea.”  Third, we have the feminine singular article and adjective ERĒMOS, meaning “desert, wilderness” (BDAG, p. 391).  Finally, we have the adverbial accusative of measure of extent of time (translated “for”) from the neuter plural noun ETOS, meaning “years” and the cardinal adjective TESSERAKONTA, meaning “forty.”
“in the land of Egypt and in the Red Sea and in the desert for forty years.”
Acts 7:36 corrected translation
“This man led them out, producing wonders and miracles in the land of Egypt and in the Red Sea and in the desert for forty years.”
Explanation:
1.  “This man led them out,”

a.  The background for this statement is found in:


(1)  Ex 3:10-12, “‘Therefore, come now, and I will send you to Pharaoh, so that you may bring My people, the sons of Israel, out of Egypt.’  But Moses said to God, ‘Who am I, that I should go to Pharaoh, and that I should bring the sons of Israel out of Egypt?’  And He said, ‘Certainly I will be with you, and this shall be the sign to you that it is I who have sent you: when you have brought the people out of Egypt, you shall worship God at this mountain.’”


(2)  Ex 12:51, “And on that same day the Lord brought the sons of Israel out of the land of Egypt by their hosts.”  Notice that this passage says that the Lord brought the sons of Israel out of Egypt.



(3)  Ex 32:1, “Now when the people saw that Moses delayed to come down from the mountain, the people assembled about Aaron and said to him, ‘Come, make us a god who will go before us; as for this Moses, the man who brought us up from the land of Egypt, we do not know what has become of him.’”

b.  Notice that Stephen uses the same emphatic address (‘This man’) as the negative Jews who rejected the authority of Moses at Mount Sinai.

c.  Stephen emphasizes that Moses executed the will of God.  He was obedient to and trusted God, whereas the people of Israel were not obedient to the Lord or Moses and trusted neither one of them.


d.  Stephen is slowly and deliberately building his case for the disobedience and mistrust of the Sanhedrin regarding the person of Jesus.

2.  “producing wonders and miracles”

a.  Stephen adds the comment that Moses performed or produced wonders, signs, miracles both in the land of Egypt, at the Red Sea, and during the forty years the Jews wandered in the desert.

b.  These wonders and miracles were all performed by God, but are attributed to Moses because Moses is God’s agent in performing the miracles and wonders.

c.  Stephen’s recognition of Moses as a producer of miracles and wonders verifies and validates his complete respect and admiration of Moses as a man of God and leader of Israel.


d.  After this statement by Stephen there is no way the Sanhedrin can condemn Stephen of disrespect of the person of Moses.  That charge is completely and totally false.


e.  Moses could not have produced any wonder or miracle without the help and power of God.  Therefore, Stephen recognizes God’s support and help of Moses and Moses’ dependence on and relationship with God.


f.  Stephen now breaks these wonders and miracles down into three categories in the next phrase.

3.  “in the land of Egypt and in the Red Sea and in the desert for forty years.”

a.  Notice that Moses performed wonders and miracles before, during, and after leading the Jews out of Egypt.



(1)  The “before” is in the land of Egypt with the ten plagues that God brought upon the Egyptians before Pharaoh let the people go.


(2)  The “during” is at the Red Sea with the parting of the Red Sea and the destruction of Pharaoh’s cavalry/chariot force.



(3)  The “after” is during the forty years of wandering in the desert of the Sinai peninsula.  The forty years represents one generation and indicates that third period of forty years in the life of Moses.

b.  The miracles in Egypt and at the Red Sea are well known.  The miracles in the desert include:


(1)  The provision of water from a rock (twice).



(2)  The manna.



(3)  The quail.



(4)  The earth opening and swallowing those with negative volition.



(5)  The vipers that killed off those with negative volition to the word of God.

c.  The hand/help of God was with Moses from the time He sent Moses until the day of Moses’ death.  There never was a time when the Lord was not with Moses, guiding and helping him.  No one could rightfully accuse Stephen of not respecting the person of Moses and recognizing the work of God through him.
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